MOt Trdi La Vang

The Sky of La Vang Thé Thong
Arr. W. Hickox, (Minh Tam), 2026.08.01
. J . a tempo
Andante con moto, gioioso ma non affrettato 3: 80 rite....ooo..... Am Am
o) |
( i I- v i v N s v ! N —7 i ii i T —
- — I\' 1 -‘I- 'I j ] d d I I I
‘ﬁ ASdDE ha= =t 4 44
) 3 3 ~T 1.Con d3 quay| vé cung doan
< y 4 ~ _ E—— 2.Con khédn dang | Me tron culc
’ Con van trong| dgi ngay trd
- ; . | =" |
B A il" N N o = —H—N m 9
\ | e o /e S0t
S —
7 Dm/A E7 E7 Dm Am/E E7

"
%
N
N
ol
TR

)
ngu®i nidm thdang hanh | huong_ |  Con did quay| v€ 1long bOi | h6i nghe ti€éng yéu | thuong
dGi v6i nhitng bubn | vui__ [  Con khéan ding| Me ca dulng| dGi phiéu lang =xa | x6i
vé noi cubi dudng| xa__ | Trong cdnh tay | Me Ilong ké |long vang khac hoan| ca__
_ ——— —_— _—— —— _—

S -8 # g 2 —— e
. ;
hll OO ’ o ‘)= il o ’ n 1
Z I I btk - 1/ I N I
L2

=0 s e

A
-
I~

| 14
mPy

<4

13 Am F Dm Dm C E7 E7
5N : : —— . . : : .
EE==== =
s 5 % # F — | v =
AL BAE
__ Trong cénh tay Me hién quén hét bao [mubn phién Quén nhitng thang | ngay culc ddGi
_ Khi ndng tusi | ruc hong khi gi6 mua | mjit mung Gilta ph8 dong [ngudi va ca
__ Vui sOng trong | tinh  tr0i khong van vuong| bui  ddi Bén Chaa nhan | hién 1a tinh
—<3
S I
= va < i < =
FR S =~
» > > > .
E7 Am%.J %4 %-J %
C F G F Dm F
19 //—\
e g L E g g I3 3 g j —
& a7 EEES
g aE T T  — [—
. N———
nhu miy gi6 noi | troi Bau tr8i La |[Vang ngdp tran |yéu thuong cla Me [lanh tham cd
khi don véng 1& | loi Lay Me La ||Vang nguyén du [thuong che chd gilt |gin. DE tinh
yéu hanh phuc trién |mién. D31 nguli tram || ndm nhe nhang[nhu hoi thé mau |[tdn Ma tinh
— — mf -

m— ruE : 5 . — | T4
s e S5 % . 4 3 ] s
e ===

- - ="



Tite. oo,
G Am G C Dm G Am E7 E7 a tempo G
2% _—
e —— —_— — _j
)” A I I I I I i I —i :7 I j 7 I I q__q
~ ~ 7 -3 . —
xanh nhu thdm 4n [tinh C6 bong |[Me k& bén chung| con Bau tr0i La |Vang 14
yéu uom nd trong |[hén mai mai | 14 dudng con budc | theo

Lay Me La |Vang khén

yéu luén vO trong [long, phat lam |t Me thudng dodi |trong Me cdm tay |con dat

—_ ———— e —
3
— m g o
L i L= s S '/ T
Am F Dm G7 Dm E7 E7 G Em/\
] j I  — ! ™ I/I_l—'?; —_ —t—
b ey
J ' ~ ' I

R ===
W

vang con nhdc nhd  on lanh Me trao ban nang d8 ddi|con di qua kiép trén
cau Me cui xubng trén loai nguGi yéu dudi Mang dén binh| an cho ai biét cay
con vé vOi Chua Budc vao mién thién thu, Oi subt d6i| con luon mo udc troi

| 18

e B e R o

I P 2P I J—
- — 3 | —— —
., B éa/ W Gy R wm, > — @@
— S
[1.2. ]3. s OO
Tite.ooooioiinnne. o
T
T il s - cr fer or 2
z = ‘I — 0] —r b ——|
R o R i e e B B
3 NEW,
gian.
trong mp dim P
cao. i
3 et £ 1‘/\ -
ot ==p s PEEEIEe g
- — T T T : 4  — L? IF 2
— 3 —
3 3 KRed.__ 3 Renv.__ Ko Rev.__ >
W@ R W . '



M@t Tr@i La Vang
Thé Théng

1. Con di quay vé cung doan ngudi nim thang hanh huong Con da quay vé 1ong boi hoi nghe tiéng yéu thuong Trong canh tay Me hién quén
hé&t bao mudn phién Quén nhifng thang ngay cude ddi nhu may gi6 néi trdi Bau trdi La Vang ngép tran yéu thuong cla Me lanh tham ¢ xanh
nhu tham an tinh C6 béng Me k& bén chting con Biu trdi La Vang 14 vang con nhdc nhd on lanh Me trao ban nang d& ddi con di qua kiép tran
gian.

2. Con khén dang Me tron cudc ddi v6i nhiing budn vui Con khén dang Me ca dudng ddi phiéu lang xa x6i Khi ndng tudi ruc hdng khi gié6 mua
mit ming Giffa ph6 dong ngudi va ca khi don vang 18 loi. Lay Me La Vang nguyén dd thuong che chd giif gin. D& tinh yéu uom nd trong hén
mai mai la dulng con budc theo Lay Me La Vang khan cau Me cti xulng trén loai ngudi yéu dubi Mang dén binh an cho ai bi€t cdy trong.

3. Con van trong dgi ngay trd vé noi cudi dudng xa Trong cdnh tay Me long ké long vang khtic hoan ca Vui sdng trong tinh trdi khong van
vuong bui d¥i Bén Chia nhan hién 14 tinh yéu hanh phiic tri€n mién. PGi ngudi tram ndm nhe nhang nhu hoi thd mau tan Ma tinh yéu luén
v0 trong long, phtt 1am t0 Me thuong dodi trong Me cim tay con dat con vé v6i Chiia Budc vao mién thién thu, Oi subt ddi con ludn mo udc trdi
cao.

The Sky of La Vang**
Thé Théng

1. I have returned with the pilgrims who have journeyed through the years. I have returned, my heart deeply moved as I hear the voice of love.
Within the arms of our gentle Mother, I forget all my sorrows,

Forgetting the days when life drifted like clouds upon the wind. The sky of La Vang is filled with the love of our gracious Mother; The green
grass spreads like a carpet of affection. With Mother beside us, watching over us, The sky of La Vang and its 14 véng leaves still recall the
blessings That Mother has bestowed, sustaining me throughout my earthly journey.

2. I offer to Mother my entire life, with all its joys and sorrows. I offer to Mother the whole road of my distant and wandering life. Whether
beneath the radiant sunshine or amid dark and stormy winds,

Whether among crowded streets or alone in quiet solitude. O Mother of La Vang, graciously protect and preserve us, So that love may blossom
forever within our souls And always remain the path that we follow. O Mother of La Vang, we pray that you look down Upon our weak and
fragile humanity

And bring peace to all who place their trust in you.

3. I continue to await the day when I will return at the end of my long journey. Within Mother’s arms, heart close to heart, I will sing a joyful
song. I will live happily in the love of heaven, untouched by the dust of earthly life, Beside the merciful Lord, in everlasting love and happiness.
A hundred years of human life pass gently, like a breath that quickly fades, But love continues to beat within the heart.

At the hour of death, may Mother look upon me with compassion, Take my hand, and lead me home to the Lord, Into the realm of eternity. O
heaven above, you are the dream I have cherished throughout my life.

**La Vang is a place in Quang Tri Province in central Vietnam and one of the most important Catholic pilgrimage sites in the country. It is
associated with Our Lady of La Vang, the Blessed Virgin Mary, who is traditionally believed to have appeared to Vietnamese Catholics hiding
in the forest during religious persecution in the late eighteenth century.

The origin of the name is uncertain. One explanation connects it with 14 vdng, a medicinal plant that grew abundantly in the area. Another
tradition says it comes from la vang, meaning to cry out so loudly that one’s voice echoes through the forest.

In the title “MOt TrGi La Vang,” La Vang represents more than a geographical place. It symbolizes Mary’s loving protection, comfort, peace, and
the pilgrim’s hope of eventually being led home to God.



